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Abstract. Over recent decades, translation has transformed from a purely
linguistic activity into a multidisciplinary scientific field. It is no longer confined to
individual translators’ efforts or traditional linguistic analysis; rather, it has expanded
into the horizons of the knowledge and technological revolution to keep pace with rapid
developments and major leaps driven by artificial intelligence, as well as modern
studies and theories that influence the shaping of the world’s image across languages.
The forms of translation have also diversified to include audiovisual translation,
machine translation, specialized simultaneous interpreting, and other types.

Keywords: translator, machine translation, translation studies, artificial
intelligence, simultaneous interpreting.

AHHOTaIIPIﬂ. 3a MMOCJICAHUC MOCCATUIICTHA IICPCBOA IIPCBpATHIICA M3 YHUCTO
JIUHTBUCTUYECKON JIEITEIBHOCTH B MHOTONPO(QUIBbHYIO Hay4yHyr o01acte. OH
OoJibIle HE OTPaHUYHBACTCA HWHAWBUAYAJIBbHBIMHU YCHUIHAMHU IICPCBOAYMKOB U
TPpaAUIWMOHHBIM JIMHIBUCTHYCCKHUM aHAJIM30M, 4 BBIIICI HA TOPHU30OHTLI KOTHUTUBHON
U TEXHOJIOTUYECKOU PEBOJIIOINH, YTOOBI HATH B HOTYy C 6LICprIM pPa3BUTUEM H
3HAa4YUTCIbHBIMHN CKadYKaMH, O6y0J]OBJ'ICHHBIMI/I HCKYCCTBCHHBIM HHTCIIJICKTOM, 4
TAaKKE COBPEMCHHBIMH UCCIICAOBAHUAMUA U TCOPUSAMU, BIUAIOIIMMHA Ha q)OpMI/IpOBaHI/IC
obpaza mupa yepes sa3biku. DopMbl IEpeBoa TakKe CTaIM 00jiee pa3HOOOPa3HBIMU U
BKJIFOUAIOT ayJAMOBU3YAJIbHBIN IIEPEBOJ, MAILIMHHBIN IIEPEBOJ, CIIEIUAIN3UPOBAHHBIN
CUHXPOHHBIN NEPEBOJ U IPYTUE BUJIBL.

KuaroueBble ciioBa: IIEPCBOAYHK, MaIlIuHHBIN nepeBoa, ICpCBOAOBCIACHUC,
HMCKYCCTBEHHBIN UHTEIJIEKT, CHHXPOHHBIW IEPEBO/I.

Annotatsiyasi. So‘nggi o‘n yilliklar davomida tarjima sof lingvistik faoliyatdan
ko‘p tarmogqli ilmiy sohaga aylandi. U endilikda tarjimonlarning individual sa’y-
harakatlari va an’anaviy lingvistik tahlil bilan cheklanib qolmay, balki sun’iy intellekt
ta’sirida yuz berayotgan tezkor rivojlanish va katta sakrashlarga moslashish magsadida
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bilim va texnologiyalar ingilobi ufglariga chigdi. Shuningdek, zamonaviy tadgiqgotlar
va nazariyalar tillar orgali dunyo tasvirining shakllanishiga ta’sir ko‘rsatmoqda.
Tarjimaning turlari ham kengayib, audiovizual tarjima, mashina tarjimasi, maxsus
sinxron tarjima va boshqa shakllarni 0‘z ichiga oldi.

Kalit so‘zlar: tarjimon, mashina tarjimasi, tarjima tadqiqotlari, sun’iy intellekt,
sinxron tarjima
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